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Deák Ferencz-n. 18. sz., 
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zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

IHIrabolt gyermek. 
A zavargások. 

Utóhangok. 
Kolozsvár, augusztus 9. 

Polcz Rezső helyettes fő- 
kapitány dicséretes buz- 
gósága, a polgárok és 
nem a csőcselék higgadtgon- 
dolkozása immár általá- 
nos ésendet szült. Azt 
hisszük, nem végzünk 
fölösleges munkát, ha a 
vész- fellegek elvonulása 
után általánosan foglal- 
kozunk a lázongással és 
mindenek előtt ennek di- 
rekt és indirekt okaival. 

A kolozsvári lázadást, 
mint általánosan ismert 
dolog, a rendőrök bruta- 
litása, embertelen visel- 
kedése okozta. Az egyen- 
ruhábabujtatott Fajankók- 
nak fogalmuk sem volt 
hivatásukról, a rend mi- 
voltáról. Minden hajdu- 
káplárt felülmulva kor- 
bácsoltak és kardlapoztak 
védtelen és ártatlan asz- 
szonyokat, majd egysze- 
rüen legyilkoltak egy őr- 
mestert. 

A rend hivatalos -őrei 
tótágast állitották a város 
Szcsendjét, világos tehát, 
ogy a nép minden cse- 

lekedete a törvényesrend 
helyreállitására irányult. 
,hajmeresztő scenák 

után csodálkozhatik e va- 
aki azon, hogy a város 
népe a sürgös megtorlást 
maga akarta végrehajta- ni? Hibáztathatja é valaki 
a sajtót? aki részrehaj- 
latlanul, kellő objectivi- 
tással ismertette a kinos 
ügyet s köteleségszerüen 
Támutatott a hibákra — okolta a hivatalos köze- 

——— 

ütköző 

geket, mintakik első sor- 
ban voltak hibásak esaj- 
nálatos zendülés előidé- 
zésében. : 
Ránk mondhatja-e va- 

laki a bujtogatás bünét9 
Ha figyelemmel kisérte 

e kinos ügyre vonatkozó 
czikkeinket, ugy abban 
semmi mást nem látott 
mint a köz képviselőinek 
lelkiismeretes kötelesség- 
teljesitését. Meg vagyunk 
győződve arról, hogy a t 
bujtogatás mint törvénybe 

büncselekmény 
nem kerülte volna ki a 
királyi ügyész figyelmét. 
EÉEs mégis akadnak egye- 
sek, akik helytelenitik ál- 
láspontunkat s ellentmon- 
dást nem türő, de nagy 
foku hülyeségre valló ar- 
gumentumokkal indokol- 
ják véleményüket. 
egy vérmes ellenzéki egye- 
nesen a ,„krajczáros la- 
poknak" tudja be a tömeg 
presszionálását. : 
Beszédében a „sok ok- 

nélkül megjelenő krajczá- 
ros ujság" hazugságaira, iz- 
gatására utal. E szemen 
szedett ostobaságra csak 
annyi a megjegyzésünk, 
hogy a hazugság, ha ugyan 
szóban forog, csak a föl- 
szólalónak beszédét ka- 
rakterizálja. 
Mi hazudni nem ha- 

zudtunk, annál kevésbé 
aljasodtúnk le a bujtoga- 
tásra. 
Hogy a nép nem tudta 

az eszközöket és módokat 
megválogatni, hogy bosz- 
szuálló, romboló munkája 
közben eljárása barbárrá 
fajull, azon meg éppen 
nem dálkozhatunk. 

Sőt 

hogy a nép nem járatos 
a rendőri fogásokban, nem 
szervezett testület, mely 
ezéltudatos müködéssel 
azonnal képes volna föl- 
tartóztatni a veszedelme- 
ket. Igenis felhozhatnók 
ezt, mert a história bizo- 
nyitja, hogy ahol sok a fej, 

ott nagy a fejetlenség. 
Es ha a rendőrség adott 
életet e közmondásnak, 

miért itéljük akkor el a 

Mi nem bujtogattunk. 
Aki ezt mondja nem érti, 
nem tudja megérteni hi- 
vatásunkat. Kötelességünk 
a gyöngét védeni s a bü- 
nöst ostorozni. Mi neut- 
rális uton haladtunk s ép 
ugy elitéltük a tömeg bar- 
bárrá fajult romboló, bün- 

tető munkáját, mintaz el- 
satnyult közrendészet ve- 
zérférfiait. 

Nevetséges ama kijelen- 
tés, hogy a krajczáros la- 
dok szerkesztői cenzurát 
gyakoroljanak munkatár- 
saik irása fölött. A kraj- 
czáros lapok dolgozó tár- 
sai is ép oly független, 

jukat akár a fölszólaló ur. 
Irtunk; s fájdalom 

nem valótlanságot. A té- 

tásainkat. 
Méltatlan volt tehát a 

sajtó elleni támadás. Le- 
gyen a rendőrség olyan 
testület, amely méltó ne- 
véhez s meg tud felelni 
hivatásának. 
Nem az első eset ez, 

mely lázba hozta váro- 
sunkat, hanem nagyon ki- 
vánatos volna, hogy 

Fölhozhatnók mentségül, utólsólegyen. Egyébként 

önálló iró emberek és ép- 
ugy megbirálják munká- 

nyek ezrei igazolják álli- 

az igazság tudatában fent- 
tartjuk állitásainkat. 
Ouod dixi-dixi: guod 

seripsi-seripsi ! 

Petőff Sándor levele. 
A szatmári levéltárban érde- 

kes levél másolatára akadtak. 
A levél Petőfi Sándortól ered, 
aki 1848-ban intézte a levél 
eredetijét Szatmár alispánjához. 
A másolatot azonban szintén 
Petőfi látta el záradékkal. Az 
érdekes relikvia igy szól: 

„Tisztelt alispán ur ! N agy- 
Bányáról jövök. A székely 
földre szándékoztam utazni 
némileg országos kiküldetés- 
ben, de Nagy-Bányáról vissza 
kellett fordulnom, miután hi- 
teles tudomás szerint Kővár- 
vidékén az utazás bizonyos 
veszély minden kaputos ma- 
gyar emberre nézve. Tizezer 
oláh van talpon, kik az el- 
lenségeskedést azzal kezdték 
meg, a kővárvidéki kasszát, 
mintegy 18,000 pengőt, elra- 
bolták. - Tegnap egy he- 
lyen már gyujtani is kezdtek. 
Teleki Sándort, a kővárvidéki 
főispánt és Miháli kormány- 
biztost elfogták s csak csel 
által sikerült elillaniok, s mi- 
dőn kocsira ugrottak és vág- 
tatni kezdtek, egy vasvillát 
hajitottak utánnok és két pus- 
kát sütöttek el reájuk. Mind- 
ezt magától Telekitől és a 
kormánybiztostól tudom, akik 
Nagy-Bányán vannak több 
kővárvidéki urakkal, kik szin- 
tén megszöktek hazulról — 
mert életük nem biztos többé. 
— Tisztelt alispán ur! A ve- 
szély nagy, nehány nap alatt 
roppant nagy lehet: nem én 
kérem önt, hanem a haza kö- 
veteli, hogy minden kitelhető 
lépést megtegyen ön, mi a 
veszély megszüntetésére szol- 
gál. - Véleményem szerint 
nem lesz elegendő az a ne- 
hány száz nemzetőr, kik már 
utban vannak : hirdessen ön 
általános népfelkelést e me- 
gyében s különösen rendeljen 
minden meglevő ágyut a hely- 
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szinére. Ismerve önnek eré- 
lyes jellemét nem kételkedem 
hogy mind ez a legrövidebb 
idő alatt meg fog történni s 
önt a haza köszönete s a fe- 
nyegetett vidékek hálája kö- 
vetendi. Én a legszentebbha- 
zafiui kötelességemnek tartom 
itt maradni s az önök zász- 
lója alatt harczolni. A sereg- 
gel együtt Nagy-Rányán ter- 
mek. — Addig Isten önnel !" 

Tisztelő polgártársa. 

Petőfi Sándor. 

E levél eredetijét én irtam, 
én küldtem Ötvös Mihály alis- 
pán urhoz. A haza nevében 
fölszólitok mindenkit, ki e le- 
velet elolvassa és hallja, hogy 

a bent irottakat megfontolván, 
elszántan és lelkesülten telje- 
sitse azon szent kötelességet, 
melyet, ha elmulaszt, nem ha- 
zafi és nem férfi, hanem gyáva, 
bitang, ki nem érdemli meg a 
magyar nevet. Föl, föl magya- 
rok, a szabadság és az Isten 
nevében, fegyverre, fegyverre! 
mig van mit védelmeznünk; 
ha késünk, maholnap nem lesz 

miért fegyvert fognunk. Föl! 
Föl! Petőfi Sándor s. k. 

Elrabolt gyermek. 

Gyermekrabló idegen. 

Kolozsvár, augusztus 9. 

A bünök és gaztettek osztá- 
lyozásában legaljasabb hely 
kétségtelenül a gyermekrablás, 
annyival is inkább, mert ezt az 

embertelen tettet rendesen a 
szülei gondatlanság teszi keresz- 

tülvihetővé. 
Egy ilyen eset történt tegnap 

délelőtt a Berettyó-utczában. 
Kiss Zoltán gazdálkodónak 

neje eltávozott hazulról s a há- 
zat 5 éves leánykájának gond- 
jaira bizta. A kis gyerek, mi- 

után eleget tett az anya által 
reá bizott dolgoknak több paj- 
tásával az utczára ment. Ott 
játszadoztak déli 12 óráig, ami- 
kor is egy falusiasan öltözött 
ember játákszerekkel közeledett 
feléjük s a kis Juliskát magá- 
val csalta. A gyerekek figyel- 
mét annyira lekötötte a kapott 
játékszer, hogy észre sem vet- 
ték játszótársuk eltávozását. 

Kissné hazajött s rémülten 
kereste gyermekét, de sehol 
nem találta őt fel. Hosszas ku- 

tatás után végre egy Kilyén 
András nevü embertől megtudta, 

hogy a kis leányka egy idegen 
társaságában elhagyta a várost. 

Kissné az igazságügyi palo- 
tánál dolgozó férje után szaladt, 
majd kocsira ülve üldözőbe vet- 
ték a vakmerő gyermekrablót s 
a Kolozsvár-Kajántó közötti Ná- 
das hidnál utól érték. 

Az idegen épp visszatérőbe 
volt a gyermekkel s mint a szü- 

lőknek kijelentette nem volt 
szándékában elrabolni gyerme- 
küket. 

Megtámadt urinő. 

Utonállás a sétatéren. 

Kolozsvár, aug. 9. 

A mostani mozgalmas napok 
annyira lekötik az előljárók fi- 
gyelmét, hogy a máskor talán 

sulyosabb elbirálás alá eső cse- 
lekedetek ellenőrzését most tel- 
jesen figyelmen kivül hagyják. 
E tekintetben talán nem is 

annyira a fejetlenséget, mint a 
rend őrzésével megbizott köze- 

geket lehetne hibáztatni, akik 
ahelyett, hogy a már eddig is 
kétes hirü helyeken gyakorol- 
nának nagyobb felügyeletet, a 
belvárosban s a hatósági kö- 
zegek lakásai előtt czirkálnak. 

TÁRCZA. 

A pech. 

(A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

Az esti fény lassan, fokozato- 
san bocsájtkozik a terebélyfalvi 
erdőre. A sötétlő lombok között 
ama sajátszerü esthangulat ural- 
kodik, mely rokon az ábránd vi- 
lágával s mintha az alábocsájt- 
kozott alkony, vagy a tündöklő 
csillagok zsonganának, oly ti- 
tokteljes nesz hallható. 
A dombot átszelő gyalog-ös- 

vényen az X. városi don Juan 
Tökfalvi Tóbiás siet Terebély- 
falva felé. Arczáról öröm sugár- 
zik, melyet a kezében szoronga- 
tott levél okoz. A rendetlen, ku- 
szált soru levél találkára hivja 
hősünket, aki szivében határta- 
lan érzelmekkel kutyagolt most 
Terebélyfalva felé, hogy karja- 
iba zárhassa ismeretlen imádóját. 

k 

Terebélyfalván nagy az élénk- 
ség. Nehány nap óta a vándor- 
szinésztársulat előadásaibangyö- 
nyörködik a falu népe s habár 
a napi bevétel nem haladja tul 

Ezalatt pedig a távolabb eső 
külvárosrészek állandó alakjai 
a közönséges czellengők, csa- 

vargók hada, fékezetlenül üz- 
heti aljas kenyérkeresetét. Most 
talán még több gaztettekről re- 
gél a rendőrségi krónika s mind- 
ez azért, mert az illetékesek az 
erős katonai fedezet mögött tel- 

jes biztonságban érzik magu- 
kat s törekvésük inkább egy 

„be nem következő lázadás" el- 

fojtására irányul, mint a köz- 
biztonság ellenőrzésére. 

Éjjeli járőröket kellene az 
örökös miszticizmus leple alatt 

álló helyekre is küldeni. Ilye- 
nek a sétatér, sánczalja, hidelve 
s különösen a lövölde-kert. Hogy 
kivánságaink minél előbbi tel- 

jesitést várnak, igazolja ezt az 
alanti eset is. 

Sz. Pálné urnő tegnap este 
látogatóba volt. Kevéssel kilencz 

óra után cselédje társaságában 
lakása felé tartott s utjuk az eső 

miatt teljesen néptelen sétatéren 
vezetett át. 

A mint a katona uszoda mel- 

letti nép-utczába tértek a fák 
mögül egyszerre négy elrongyo- 
sodott alak ugrott elő s a gya- 
nutlan sétálóknak utját állották, 
miközben egyikük durván ki- 

rántotta Sz.-né kezéből a pénzes 

táskát. 
A halálra rémült nő egy éles 

sikoly kiséretében földre rogyott. 
Cselédje ezalatt kétségbeesetten 
védte magát a vad utonállók 
gyalázatos szándéka ellen s foly- 
ton segitségért kiáltott. 

A legválságosabb pillanatban 
a sétatér felől léptek zaja hal- 
latszott, mire a gazemberek ta- 
nácsosnak látták kereket oldani. 
Monostori gazdák voltak a kö- 

zeledők, kik védelmükbe fogad- 
ták a megtámadottakat s Sz.- 
nét, valamint a kiállott izgal- 

mak miatt szintén eszméletlen 
cselédleányt lakásukra 
tották. 
A tettesekről azt hiszik, hogy 

a zavargók által kiszabaditott 

városi foglyok voltak. 

szálli- 

Relytélyes koldus. 

Vakmerő rabló. 

Kolozsvár, aug. 9. 

Vakmerő rablótámadás történt 
tegnap délután a Széchenyi-té- 
ren. Egy középkoru ember be- 
nyitott Grünbaum Izsák ószeres 
telkére s egy alkalmas pillanat- 
ban ártalmatlanná akarta tenni 
a háziakat. A szenzácziós eset- 
ről ezeket jelentik nekünk. 

Tegnap délelőtt a széchenyi- 
tér lakosai között feltünést kel- 
tett egy ember, ki házról-házra 
járva koldult. 

Több helyen az adományt nem 
fogadta el s vizsga pillantással 
futotta be a lakást. Tizenegy óra 
tájban benyitott Grunbaum Izsák 
ószeres lakásába, ahol a cseléd- 
től tudakozódott Grünbaum va- 
gyoni helyzetéről. 
Varró Róza cselédleány mit- 

sem gyanitva felelt a hozzá in- 
tézett kérdésekre s többek kö- 
zött azt is elárulta, hogy gaz- 
dája most vett ki egy nagyobb 
összeget a bankból. 
Grünbaumék nem voltak ott- 

hon. Az idegen bizalmas beszél- 
getést folytatott a leánnyal, majd 
egy kereskedésbe küldte őt. A 
cseléd teljesitette kivánságát s 
azalatt mig ő odajárt, a relyté- 
lyes alak magára zárta az ajtó- 
kat s hozzá fogott a fosztoga- 
táshoz. AÁlkulcscsal kinyitotta a 
szekrényeket, széldulta a buto- 
rokat, de a remélt összeget nem 
találta meg. 
Ép a kassza feltörésével volt 

elfoglalva, mikor a cseléd visz- 
szatért. Varró Róza a konyha 
ablakán keresztül tanuja lehe- 
tett a szokatlan jelenetnek s 
erélyesen beszólt, hogy nyisson 
ajtót a tolvaj. 

c 

a tizenegy tagból álló létszámot 
(piczulákban,) a mélyen tisztelt 
direcktor ur sohse mulasztja a 
helyi sajtó utján (értve ez alatt 
az öreg Korpásit, ki egyuttal a 
harangozói. bakteri, kis birói 
tisztnek is érdemdus képviselője) 
„hálás köszönetét kifejezni a n. 
é. közönség b. pártfogásáért." 
A szoknyák körül szivesen 

settenkedő, de eredménytelen ud- 
varlásairól hires don Juan ép 
mogst tér a korcsmához vezető 
utra. 

Leül a korcsma előtti padra. 
Dédapjától örökölt ezüst órá- 
jára tekint s elégült mosolylyal 
belebámult a szürkületbe. - Ke- 
res! – Keresi azt a csodás 
világot, melyről rózsás képze- 
lete beszél. A varázslat köze- 
pette nem veszi észre a feléje 
közelgő, lefátyolozott hölgyet. 
Csak akkor eszmél, mikor az 
már közelébe jutott. 

– Tóbiás megszólal.. 
Édes, mámoritó inger minden 
szava. 

Körülöttük bübájos hallgatag- 
ság, mely csak arra látszik hi- 
vatva lenni, hogy a szerelmesek 
csodálatos ábránd világát bené- 
pesitse csodálatos alakokkal, me- 

lyek ugy lebegnek előttük mint 
egy édes, mesés ország pajzán 
manói... 

Fölocsudva a merengésből, 
suttogva szorosan egymás mel- 
lett haladtak végig az egyetlen 
kivilágitott utczán. 

.. Egy kastély forma épü- 
let előtt megállottak s egy bu- 
csu-csók után a rejtélyes hölgy 
megett becsapodott a kapu. 

Szerelmesünk a korcsma felé 
tartott. A korcsmáros egy sze- 
gényesen butorozott szobába ve- 
zette, hol a kopott asztal, szé- 
kek s nehány régi ujságban gyö- 
nyörködhetett. Meggyujtotta a 
menyezetről lecsüngő petroleum 
lámpát s ezután ruhástól fek- 
helyére vetette magát. Rövid 
gondolat menet után szemei le- 
csukódnak. . . . Almodik. . 
Először ugytetszik, mintha egy 
kietlen vidéken járna. Jég, hó 
borit mindent . . . Sötét, zord 
éj . .. Sehol egy biztató sugár ... 
Aztán e kép eltünik, hogy he- 
lyet adjon egy még csodálato- 
sabbnak. 

Pompás rózsa-ligetben találja 
magát. Száz meg száz rózsa 

szingazdag csoportja virul ott... 
A káprázatos fényözönből hal- 
latszó madár hangok beleve- 
gyülnek a buja füvek között 
csörgedező patak morajába .. 
A ketté vált égbolton egy glo- 
riával körül vont alak int fe- 
éje . 

Hősünk felugrik, de a követ 
kező pillanatban ijedt felkiál- 
tással bocsátja el az égi lény- 
nek vélt kályhát s a gyöngéd 
összekoczanást egy, a homlokán 
diszelgő kék folt jelezte. Cso- 
dálkozva tekint körül. Sem fény.- 
sem árnyalat. . . semmi.. 
Öltözködni kezd, hogy igéreté- 
hez képest meglátogathassa szé- 
retettjét. 

Tökfalvy már a negyvenedik 
évet tapossa, de alakjában semmi 
kifogásolni való nem volt. 

Megérkezett. — Idegesen rázza 
a csengőt. Egy alig tizenkilenet 
éves aranyhaju baba jött kab E 
nyitni. Tobiás megdöbbent. Szép 
nek vélte az ismeretlent, 
ennyire elbájolónak nem. 

– Kit keres?. kérői al 
leányka hamiskás mosolyly
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A tettes eleget is tett e kiván- 

ságnak, de amint a cseléd belé- 
ett torkon fogta s kényszeri- 

(ette a kincset előadni, majd mi
- 

kor vonakodott eleget tenni e 

kijelentésnek, ütlegelni kezdte. 

Élet és halál között lebegett 
a szegény cseléd. Grünbaumné 

eközben többed magával vissza- 

tért s a nagy zajra be akartak 

nyitni, de legnagyobb meglepe- 

tésre az ajtó el volt reteszelve. 

Csak órák multával léphettek a 

lakásba. 

Varró Róza elájulva feküdt a 

földön, mig a tettes a Szamos- 

utczára nyiló ablakon át meg- 

ugrott. 

Grünbaum illetékes forum előtt 

jelentést fog tenni a vakmerő 

esetről s a vizsgálat van hivatva 

kideriteni a relytélyes koldus 
kilétét. 

Rablótámadás a Kővári-te- 
lepen. 

— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, aug. 9. 

Vakmerő rablótámadás történt 

tegnap reggel a Kővári-telepen. 
Mátrai Jánosné Kalandos-utczai 

lakására hét óra tájban egy ed- 
dig előtte teljesen ismeretlen 
egyén állitott be, ki külsejéről 
itélve valamely közel faluból 
való paraszt ember lehetett. 

Mátrainé előtt nem tünt fel 
gyanus szinben a falusi paraszt, 

ki koldulás czimén állitott be 
hozzá és beszédbe elegyedett 
vele. A kezdetben csöndes fa- 
lusi ember hirtelen Mátrainéra 
rontott, torkon fogta s ráorditott : 
- Áadd ide a pénzed, különben 

meghalsz ! 
Mátrainé kétségbeesett segély- 

kiáltásokkal menekült ki tá- 
madója elől az udvarra, a rabló 
azonban ide is követte s hajá- 

nál fogva hurczolta körül a kö- 

vezeten. 

Végre a hosszas segélykiáltá- 
sokra elősiettek a szomszódok 
kiknek láttára kereket oldott a 
rabló. A rendőrség bünügyi osz- 

tálya erélyes nyomozást rendelt 
el a rabló kézrekeritésére, ki- 
nek személyleirását a csedőrok- 

nek kiadták. 

HIREK. 

— Az uj rendőrkapitány. 
Biztos forrásból értesü- 
lünk, hogy Polcz Rezső 
helyettes főkapitány pár 
nap mulva lemond tiszté- 
ről s helyét egy királyi 
táblabiró czimmel meg- 
tisztelt törvényszéki bi- 
ró fogja betölteni. 

—- Ilfogott bujtogatók. A va- 
sárnap esti sajnálatos esemény 
bujtogatók müve volt. A rend- 

őrség erélyes nyomozatot indi- 

tott meg kézrekeritésükért s Ko- 
vács Lajos rendőrbiztos egymás- 
után fogdossa össze őket. Teg- 
nap hármat sikerült kézrekeri- 
teni Várkonyi Gyulát, Német 

Jánost és Pál Ferenczet. A ki- 
hallgatás során egyöntetüen azt 

vallották, hogy egy tekintélyes 
kereskedő késztette fel őket a 
bujtogatásra. Hogy vallomásaik 
megfelelnek-é az igazságnak, 
azt a folyamatba tett bünvizs- 
gálat fogja kideriteni. 

— A szerelem. Hosszu és na- 
gyon szomoru statisztikát le- 
hetne összeállitani a szerelem 
áldozatainak számából. És e ki- 
mutatás napról-napra nagyob- 
bodik. Tegnap Máté Zsuzsa cse- 
lédleány akarta eldobni magá- 
tól az életet. Kedvese elhagyta 
s a válás fájdalmában gyufa ol- 

— Az aul viruló rózsáját ohaj- 
tanám keblemre tüzni! 

– Ki .i..it? Mi.it 
ért kérem? . .. 

— Ne alakoskodj édesem. El- 
feledted már a tegnapi pász- 
torórát ? Elfeledted Tubikádat ? 

— Ön deliriumban szenved? 
– Oh1 Memoriám nem csal. 

Te voltál az, aki menyorszá- 
got nyujtott jobbjával, hogy most 
visszavegyel — Elérték a ve- 
randát, s benyitottak a szobába. 
A leány sokáig nézte a Tobiás 
levelét, melyet a hüledező don 
Juan átadott, s édes hamvas- 
szőke arczocskája hol elkomo- 
lyodott, hol mosolygott. Tobiás 
kétségbeesetten figyelte az arcz- 
játékot. 

– On egy kegyetlen jég- 
spfinx. Térdre borulva könyör- 
gök kezéért... 
— Oh ezer örömmel Önökre 

adom áldásomat ! 
Most Tobiáson volt a csodál- 
ozás sora. 

= Ho.. 
ért.. a 

,E pillanatban egy elhizásnak 
örvendő, éltes höl lépett 
a szobába. a p 
höle A mamát ! — szólt s a 
ölgyre mutatott. 

. . ogyan? Kit 

- A levél? 
— A mamától származik. 
– A tegnapi lefátyolozott 

hölgy?... 
– Én voltam egyetlen Tibi- 

kém; szólt a termetes hölgy, s 
izmos karjaival átnyalábolta a 
görnyedező Tobiást. 
Oh szeress, hisz oly kioltha- 

tatlan hévvel ég kebelemben a 
szenvedély, s érted élni és halni 
gyönyör és üdvösség nekem !.. 

– De . . de bocsánatot ké- 
rek — szólt kibontakozva a hü- 
ledő, Don Juan – én nem Tök- 
falvi vagyok. - Egy elté- 
vedt levél által okozandó örö- 
möket akartam részemre felhasz- 
nálni. 
Egyébbiránt sajnálom, hogy 

titkát akaratom ellenére meg- 
tudtam ! 
– U...u... ugy?.. 

De önök között bámulatos a ha- 
sonlatosság . . . óh e szégyen 
... E gyalázatl... 
A tisztes nő félre fordult s 

mozdulatairól következtetve, sirt. 
Tóbiás - e kedvező pillana- 

tot felhasználta — s ill a berek 
. ott hagyta Terebélyfalvát. 

Másnap az X. városi gonosz 
nyelvekegy Tökfalvit illető csufos 
kalandról pletykáltak . . . 

datott ivott. A mentők a kór- 
házba szállitották az életunt 
leányt. 

—– Vi rendőrbiztosok. Román 
Károly nyugdijba helyezésével 
megüresedett és a már régibb 
idő óta betöltetlen rendőrbiztosi 

állásokra a városi tanács két 
csendőr altisztet nevezett ki, 
kik még tegnapelőtt elfoglalták 
hivatalukat. A rendőrbiztosok 

neve Kovács János és Némethi 
Márton. 

—– A BGukker historiája. Bak 
Anna, aki foglalkozásra nézve 

szobaleány, különben pedig 
szemrevaló csinos teremtés, na- 
gyon ott felejtette a szemét 
Onodi János legényen. Ellátta 

a lakost minden jóval s igye- 
kezett szerelmét magához lán- 

czolni. Am Onodi csalfa és egy- 
uttal tolvaj szerető volt. Mig a 
leány ládáját igazitotta, kilopta 

belőle az Anna leányzó kitünő, 
uj látcsövét. Mielőtt azonban 
értékesithette volna a rendőr- 
ség nyakon csipte s most a dol- 

gozóház falai között elmélkedik 
sorsa felett. 

—- Börönd tolvaj. Abrudán Já- 
nos azon tipikus alakok közé- 
tartozik, kik folyton az állomá- 
son czirkálnak s a börönd szál- 

litás képezi kenyérkeresetüket. 
Ha csak alkalom nyilik mindig 

„eltéved" a jámbor utas börönd- 
jóvel. Igy történt szombaton is. 

Szarvaszky Mari reábizta bö- 
röndjét s a fiut gyanutlanul 

előre küldte. AÁmde Abrudán 
nem volt érdemes e bizalomra, 
mert azt nem rendeltetési he- 
lyére, hanem saját lakására 

szállitotta. Öt napig nyomozták 
a tolvajt végre tegnap hurokra 

került s hogy elvegyék kedvét 
a „böröndszállitástól", a dolgo- 

zóházba szállásolták el. 
— TFelülfizetések. A kolozsvári 

csizmadia ifjak társaskörének 
1901. jul. 28-án tartott nyári 
tánczmulatságán felülfizettek: A 
kolozsvári csizmadia ipartársulat 
20 koronával. Hegedüs Sándor 
keresk. min. Szilágyi Lajos 
10-10 kor. Wrannay János 8 
kor. Kovács Miklós, Perdéli La- 
jos, Toth József, Cserey József, 
Sipos József (Szász-Régen), Zi- 
lahi csizmadia ifjuság 5-5 kor. 
Blázsi József, Balogh Imre, 
Bergner Mór, Cseh András, Far- 
kas János, Farkas Béla, Györi 
István, Hegedüs Péter, Klein 
Dávid, Kapronczai János (Sz.- 
ujvár), Kalapos József, Kele- 
men fFerencz, Kelemen Gyula, 
Lukse Kálmán, Mike Gyula, 
Németh Sándor, Nagy István, 
Nagy János, Örmény Antal, 
Toth Antal 4-4 koronával. 
Andrási Elek, Straucz Károly, 
Cztpész szakegylet, Mánn Ká- 
roly, Petró László, Varga La- 
jos 8-3 koronával. Antal An- 
drás, Antal Márton, Antal La- 
jos, Burkát István, Bartalis Ká- 
roly, Banyikó György, Deák 
István, Csungán Béla, Dre- 
nyovfszki András B.-Hunyad, 
Dömzsödi Sándor, Darvas Lá- 
zár, Dávid Mihály, Ferencz An- 
drás, Gara Károly, Grujz Ká- 
roly, Györke Sándor, Illyés Dá- 

niel, Klész Ferencz, Kis István, 
özv. Klész Lajosné, Kocsis Mi- 
hály, Ifj. Kovács János, Ka- 
szián András, Máthé György, 
Püpöki Miklós, özv. Papp La- 
josné, Pánti Lajos, Szakács Fe- 
Tencz, Sipos István, Sipos Ger- 
zon, Ífj. Szabó József, Takács 
Károly 3-2 koronával. Felül- 
fizettek még Báthori Tamás, 
Szücs Lajos 80 fillér, Veress 
Ádám és N. N. 40 fillér. A ne- 
mes czél érdekében fogadják 
hálás köszönetünket törsas-kö- 
rünk nevében. A rendező bi- 
zottság. 

—- vVillámsujtott börtönőr. Sze- 
geden vasárnap éjjel nagy vi- 
har dühöngött. A Csillagbörtön 
egyik őre Kovács László gya- 
nus zajt hallván kiment körül- 
nézni, hogy nem történik-e va- 
lami baj. Véletlenül közelért a 
villámháritó levezetőjéhez, a 
melybe épp abban a pillanat- 
ban csapott a villám. Az orvosi 
vizsgálat megállapitotta, hogy 
az őr balfülére elvesztette hal- 
lását s féltestében derékig meg- 
bénult. De remélik, hogy gon- 
dos kezelés mellett fel fog 
épülni. 
— A malom kereke alatt. Bor- 

zasztó halállal mult ki Gyurin- 
da Jánosná ploszkói molnár édes 
anyja. Ugyanis szokása szerint 
a fogaskereket kenegette, midőn 
a fogak ruháját, kezét elkapták 
s a kerekek alá hajtva a szó- 
szoros értelemben összezuzatott. 
Egyetlen jajkiáltására elősietett 
házbeliek csak ősszezuzott hul- 
láját huzták ki, 
— A kuruzslás áldozata. A 

kuruzslásnak ismét áldozata van. 
Sánta Mihály jómodu ó-becsei 
polgár felesége, hogy hidegle- 
lését elmulassza, javasasszony 
tanácsára három doboz gyufa 
fejet áztatott vizbe és azt meg- 
itta. Rosszul lett, s mire az or- 
vos megérkezett; óriási kinok 
között meghalt. A rendőrség 
most azt kutatja, hogy ki volt 
az, aki a szerencsétlennek a go- 
nosz tanácsot adta. 

Szinhmáz és Müvészet. 

Szinházi műsor : 
Szombaton : Modell. (Bárdi G. 

föllépte szabad- 

sága után.) 
1848. (Hadak utja.) 

NYÁRI SZINHAZ. 

Kolozsvár, péntek, aug. 9-én. 

ÉLJEN 
A KESEPAROS! 

Énekes bohózat 4 felv. 
Irta; Carlweis. Ford.: Szécsi F. 

Vasárnap : 

SZEMÉLYEK: 

Drivalszky Nándor — Dezséri. 
Teréz, lánya - – — CGál J. 
Drivalszky Réla - — Tompa. 
Froll Gábor – - — — Papp. 
Csipetke János, varga Kassai. 
Karolina. felesége – — Arpási. 
Anna, leánya – – — Novák. 
Klein, kárpitos - - — Váradi. 
Huber, háztulajd. Szentgyörgyi. 
Ujfi Zor- — Gpöngyi. 
Mityun — Heltai. 
Erzsók, szakácsné — Miklósi. 

Kezdete fél 8, vége 10 órakor. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERIL JÓZSEF. 
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APRÓ HIRDETÉSEK.: 
Az apró hirdetések előre fizetendők. E rovatban minden szó egyszeri beiktatása 4 fillérbe kerül, vastagabb betüből 8 fillér. Fölvilágositást ad a kiadóhivatal, ha a hirdetés alatt álló kis szám közöltetik. evélel tudakozódásokra pontosan válaszolunk, ha a szükséges postabélyeg beküldetik. Vidékről igen kényelmesen beküld- 
hetők az apró hirdetések postautalványnyal, mert a postautalvány szelvényére az apró hirdetés szövege is könyen elfér. Az eljárás igen egyszerü, mert mindenki 

kiszámithatja az apró hirdetés árát. Apró hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban déli 12-1 óra között. Deák Ferencz-utcza 18. szám alatt. 
Apróhirdetéseink bekül- 

désének megkönnyitésére, hivatalban. 
felvétetik. Czim a kiadó- veleket ,Ibolya" czimen a 

kiadóba kérek. 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25-50 és LEVELEZÉSEK. 
75 fillérért kaphatók a fő- 
téren „Globus" hirlapel- 
árusitó irodában. a kiadóhivatalban. 

Kéknefelejts. Levele van 

Csinos, fiatal KERESLET 

Tskolázott 14 éven felüli 

vagyok, 
„Tuba rózsa" czimen kér- 
dezett levelére éveimmel 

tisztességes fiu tanulónak teljesen megfelelek. Le- 

Margaretta. Levele van 
a kiadóhivatalban. 

hivatali időmön kivül na- 
ponként nehány órát kel- 
lemesen eltölthetnék. Le- 
veleket „Syrén" czimen a 
kiadóhivatal közvetit. 

barna müvelt nővel. Fér- 
jes asszonykák pályáza- 
tait előnyben részesítem. 
Levoleket .Regény" czi- 
men a kiadó továbbit. 

HlVadvirág. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Glankos. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Barátság. Levele van a 
kiadóhivatalban. 

Magános, szeretetreméltó, 
kedves hölgygyel szeret- 
nék megismerkedni. kivel 

Jogász ember vagyok, is- 
meretséget szeretnék kötni 
egy 20-25 év körüli szép, 

28 éves asszony 
vagyok, ismeretséget aka- 
rok kötni egy 35 éves ipa- 

rossal. Levelet a kiadóba 
vár ,Kék nefelejts.* 

fFeri. Levele van a ki 
adóban. 

Piatal azszony idősebb 
ur tartós barátságát ke- 
resi. Levelek ,„Burátság 
czimen a kiadóba. 

Ámor. Levele van a ki- 
adóhivatalban. 

HIRDETÉSEK. 
Pehérnemű mosó Gépgyár. 

MIRAUSZ És TÁRSA 
BÉCS, XVIII. Wáhringer Gürtel 53. szám. 

Legnagyobb és legrégibb gyár e szakmá- 
ban az egész Monarchiában. Elvállal teljes 
Mosóintézetek berendezéséi, lelkiismeretes 

kivitel mellett. 8-10 
GŐZMOSÓ GÉPEK. 
Elismert, legjobb rend- 
szer, gőz, vagy kézhaj- 
tással 28 forinttól 2000 

forintig. 

ÖBLITŐ GÉPEK. 
(Centri Fugen.) 

Lármanélküli járás, kéz 
vagy erő inditással. 140 

forinttól feljebb, 

Fehérnemű kicsavaró gépek, 
Mindenféle nagyságban 

14 forinttól feljebb. 

FEHÉRNEMÜ MON- 
GORLÓK. 

Lejobban bevált rendszer. 
24 forinttól feljebb. 

VASALÓ GÉPEK. 
85 forinttól feljebb. 

Kinmeritő képekkel el- 
látott árjegyzék minden- 
féle fehérnemü mosó gé- 
pekről kivándtra bárhoz 

va ingyen és bérmentve szétküldetik. 

Kitünő és olcsó házi szappan és gyertyaáruk : 
Czirják Károly szappan-gyárosnál, Wesseló- 
nyi Miklós-utcza 19. sz. a. 

Kész börönd gyártmányok, 
de nem gyári áruk. 

Herschelesz Jónás, Wesselényi Miklós-utcza 
6. sz. kapható : Plé koufferek 6 forintért; 
Mágnás bőröndök mérték szerint 6 fo- 
rintért; harmonikás, valódi bőr böröndök 
T frtért. Javitások leggyorsabban és a 
legolcsóbbaán. 

Eladó. : 
Egy két ajtós 8 számu vas-szekrény jutányos 

áron eladó. Czim a kiadóhivatalban. 

Férn és női czipők: 
Matusek József Mátyás-tér 2. szám. 

r se ery er ke le, 

Rőrárak: 
Hirsch Adolt Wesselényi Miklós-u. 11. sz. 

Az 1901. augusztus 10-én a Lövöldében tartandó 

munkás-mulatságot 
: : 

1901. aug, 17-ikéra szombat estére 
halasztjuk el. 

A váltott jegyek érvényesek. 

jában Kolc 

A rendezőség. 
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